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Kondepenuiro nposeaeHo 3riiHo 3 IJIAHOM NPOBeIeHHSI HAYKOBHUX

KoH(epeHUiil Ta ceMiHapiB 3 mpodJeM BUIIOIL OcBiTH | Hayku Ha 2016 p.
(makaz MOH Ykpainu Ne 1/9-34 Bin 21.01.2016 p.)

Pepakniiina xkoJierisi:
Cononenko AHartoniit MuKomaifoBuY — TOKTOP 010J0TIYHUX HAYK, TTpodecop;
MockanpoBa JIrogmuna FOpiiBHa — TOKTOp meAaroriyHux Hayk, rnmpodecop;
KonoBanenko TeTsna BacuiiBHa — KaHIUIAT MIeIaroT1YHUX HAYK, JIOICHT;
["apmam Onena JleoHigiBHAa —IOKTOP (iI0JOTTIYHUX HAYK, JTOIICHT,
Jenucenko Hanis BanepiiBHa — kanauaaT (GuI0JI0TIYHUX HAYK, TOIEHT;
Martoxa ["anmuna BacumiBHa — KaHIWAT M€IaroTi9HUX HAYK, JIOLICHT;
bapanmona Ipuna OnekcanapiBHa — KaHAWIAT MEIaroriYHUX HayK, JOLCHT,

A43 AKTyanpH1 po0sieMHd (PYyHKIIOHYBaHHSI MOBH 1 JIITEPATypH B CY4aCHOMY
MOJIIETHIYHOMY cycnuabcTBl: Matepianu [V MixHapogHOi HayKOBO-IIPAKTUYHOI
koHdepennii  (Memitononb, 27-28 Bepecus 2018 p.). — Memnitonoss:
Bugapauurso MITY im. b. Xmenpaunpkoro, 2018. — 436 c.

VY 30ipHuKy onpumogHeHo matepiand [V MiKHaponHOT HayKOBO-IPAKTUYHOI
KoH(epeHilii, sika BinOynacs y M. Memnitononi 27-28 Bepecust 2018 p.
JInst cTyaeHTiB, acnipaHTiB, BUKJIA1ayiB HAaBYAJbHUX 3aKJIAJ(iB PI3HUX PiBHIB.

Y mesucax 36epesceno opgoepadghito ma nynkmyayiro agmopis.
3a 0ocmogipnicmb ma opuciHaIbHICMb BUKIAOEHHS Mamepiany 8i0Nn08i0aIbHICIb
NOKNA0AEMbCs HA ABMOPIS.
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TaBpiiicbkuil nep:kaBHUINA
arpoTEeXHOJIOTIYHUN

yHiBepcuTeT (M. MemiTonoss)

THE CONTRASTIVE APPROACH TO THE BILINGUAL
LEXICOGRAPHY

One of the most remarkable tendencies of modern lexicography is the appeal
to the dictionary user. As repeatedly mentioned in linguistic research, the main aim
of the dictionary should not only be the establishment of a relation of semantic
equivalence between source (SL) and target language (TL). Instead, a
lexicographer has to endeavour to reach communicative equivalence.

However, there are a lot of various problems the lexicographer has to deal
with while compiling a translation dictionary. One of them is the basic lack of
equivalence or anisomorphism, which exists between languages.

Baker and Kaplan contend that equivalence is nebulous in nature, and cannot
be represented by way of neat translation equivalents as is found in some
conventional bilingual dictionaries [1, p. 7]. They point out that in interlingual
communication, the same word, even with the same meaning, will have different
equivalents in different contexts. Equivalence, therefore, is context-bound.

Moreover, both Zgusta and Al-Kasimi point out that a major problem the
bilingual lexicographer has to contend with, is that the required equivalents cannot
always be found in the target language (TL) [3, p. 110].

Pinchuck also warns that when a translator needs to resort to a dictionary to
find an equivalent he will do better to consult a good monolingual dictionary in the
SL and, if necessary, one in the TL as well [4, p. 232].

Taking into account the researches made by linguists from all over the
world, we can identify the following instances where a language might not

necessarily possess the required translational equivalents:
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— Lexical units with other than designative function

(A lexical unit in the SL might not have a corresponding lexical unit in the
TL).

— Culture-bound words

(Culture-bound words would have no translational equivalents in the TL)

We believe that the contrastive approach to the compilation of bilingual
dictionaries can be very helpful in resolving some of these problems.

Contrastive methods have long been employed in lexicography, in particular
in bi- and multilingual dictionary projects. The main rationale for this is the
necessity to comprehensively study, i.e. compare and contrast, two or more
linguistic systems that are to be presented in one way or another in respective
dictionaries.

Contrastive lexicology, in its, turn, is useful in the sense that it heightens our
awareness of similarities and differences between languages and of the
significance of any choice made by the translator in a given context [2, p. 31].

It follows that the translator’s knowledge of language should not be limited
or trivial, but deep and accurate. A contrastive definition analysis, i.e. the
comparison of definitions of the same words in explanatory dictionaries of
different languages, helps us to select the necessary information for the bilingual
dictionary.

Thus, we have distinguished the most important elements of word
description that, in our opinion, should be present in a bilingual dictionary:

— Meaning;

— Collocations;

— Social status;

— Function and purpose;

- Popularity / unpopularity.

Taking into account the structural and textual potential of traditional

dictionary-making in terms of presenting linguistic and/or conceptual material in a
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contrastive manner, it has to admitted that a true dictionary of this type has yet to
be published.
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JIumapenko O.A.
Opnecwkuii HalllOHATEHUHT
YHIBEPCUTET IMEHI

I.I. MeunukoBa

CUHTAKCUYHO-JEPUBALIVHI ITPOIIECH Y CKJIAJTHOMY
PEYEHHI: CITPOILIIEHHA

CuHTakcuyHa aepuBailia — 1€ TpaHChOpPMAIIiHO 3yMOBJIEHA TOXIIHICTH
OJIHMX CHMHTAaKCHYHUX OJIMHHUIIG Bij 1HIUX [2, c. 28; 3, ¢c. 113; 5, c. 15].

3 omsiAy Ha JepUBaIliiiHI MOXJIHMBOCTI CKJIQJIHOTO pPEUYEHHs HOro
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHY OpPTaHI3aIlil0 MOKHA OCSTHYTH y JBOX TEPCIICKTHUBAX —
CIpOIIEHHS Ta YyckiaagHeHHs. OOuaBa TPOLECH MalTh  PI3HOBEKTOPHY

COPSAMOBAHICTh: MEPIIUNA € pPe3yJbTaToOM BWIYYEHHS 13 CTPYKTYpH IE€BHOTO



